Besides, there are some words which are often used in British and American
English, but they are not so popular in Australian English, if they are used at all.
For example: they usually say fown but not village because even small settlements
they usually call fowns. The word abroad Australian usually replace by the word
oversedas.

In addition, the Australians use many slang words. For instance:

Aussie — an Australian person, arvo — afternoon, brolly — umbrella, defo —
definitely, G’Day — literally means ‘good day’ but is used as a general greeting,
Pom/Pommie — a British person, She’s Apple — It is fine / It will be okay, dead
horse — tomato sauce, tea — dinner, top bloke — good guy, uni — university, Seppo —
an American, London to a brick — absolute certainty, grinning like a shot fox —
very happy, smugly satisfied.

M. Ilosemyxk

OKCIUIMIUMTHOCTD BHYTPUDPA3OBLIX U MEXKDPA30OBbBIX
JIOTUKO-CEMAHTHUYECKUX CBA3EN KAK KPUTEPUA
OOOEKTUBHOCTHU PEHEBOI'O AKTA PA3BACHEHHWA

Tema nmoknana OTHOCUTCS K MPoOJeMe COOTHOILICHWST MPOCOAMU C COACP-
JKATEJIbHOM  CTOPOHOH BBICKA3bIBAHWSA, A MMEHHO €ro WH()pOPMALMOHHON
CTPYKTYPO# B HAYYHO-aKaJAEMUYECKOM JIUCKYPCE.

Ha npeaBapuTensHOM 3Tane WCCIEAOBaHHWs OBUIO MPOAHATIM3WPOBAHO
65 @parMeHTOB 3Byvallcii CHOOHTAHHOW peun 4 HOCUTENEH COBPEMEHHOMN
MPOU3HOCUTEIILHONH HOPMBI  aHTJIMMCKOTO s3bIKA, CoOJAepKalled OOBbICHEHUE
AHTJIMACKUX TOCJIOBUL, TIOTOBOPOK W WIAMOM, Pa3MEUEHHBIX ONBITHBIMHU
aynurtopamu-ponerucramu MIJIY, cnenuanucraMu B 00JaCTH TPOCOAMYECKOTO
TPAHCKPUOMPOBAHUS HA TPEAMET CHHTATMATHYECKOTO YJICHEHUS M AKUECHTHOW
BBIJICIECHHOCTH 3JIEMEHTOB BBICKa3biBaHMs. Bce (QparMeHTsl ObUIM  OLEHEHBI
uHpopmanTamu (18 cryaenramu 3 Kypca ¢akysbTeTa aHIMRCKOro si3bika MIJTY
C BBICOKMM YPOBHEM BJIAJICHUS SI3bIKOM) C TOUKH 3PEHUS aICKBATHOCTH MEPEAAUN
JIOTUKO-CEMAHTUYECKOTO W MOJAIBHO-IPArMaTHYECKOrO COJEPKaHUS OOBICHE-
HUl, a TakKe OOUIEr0 3BYYaHUS, OTPAXKAIIMIETO KOM(POPTHOCTh BOCHPHUSITHS, MO
mkaie ot 1 go 5. Ilpm oueHke >PQPEKTUBHOCTH peaiM3alMy PEYEBOr0 aKTa
Pa3bIACHEHHUST MH(POPMAHTHI MPUACPKUBAINCH MOCTYJIATOB KOJIMYECTBA, KAYE€CTBA
U cnoco0a, BeLABHHYTHIX [ I'paiicom.

Y4uThIBasS HAJIMYUE/OTCYTCTBHE TEMATUUYECKOH CBSI3HOCTH, WUEIOCTHOCTH,
WH(OPMATUBHOCTH, apryMEHTAllMU, HEMOTHUBUPOBAHHBIX OTCTYIUICHWH OT TEMBI
U JIp., U3 SKCIIEPUMEHTAIILHOTO MaTepuralia ObLIO BBIIEIECHO 3 TUNIA PA3bIICHEHUH:

1) oObsicHeHHsI, MPUOIM>KEHHBIE K KPATKOW CIIOBAPHOW Ae(PUHULINH,

2) pa3BEPHYTHIE OOBACHECHUS C SKCIUTMLUTHBIMH JIOTMKO-CEMAHTUYECKUMHU
CBA3SIMH MEKIY (pa3amMH U BHYTPH MHOTOCHHTArMEHHBIX (ppa3 (KIIFOUEBBIE CIIOBA,
KOHTAKTHbIE W JUCTAHTHBIE JUCKYPCUBHBIE CBA3KM W Jp.), COJAEpKalIHe
APryMEHTHI U MJUTKOCTPATABHBIC TPUMEPBIL,
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3) pa3BepHyThIE, HO €1a00 OPraHU30BaHHBIC KaK TEKCT OOBICHECHUs O€3
YETKMX U 0OOCHOBAHHBIX JIOTUYECKUX CBS3EH MEKIY YACTAMM, C OTCTYIUICHUSIMHA
OT TEMBI, CHHTAKCUYECKUMH H JIEKCUYECKMMU MOBTOPAMH.

Pe3ynbTarel MpPOBEACHHOTO AaHanM3a MOKA3aJd, YTO JOMHHHUPYIOLIEE
O0nbIIMHCTBO WH(MOPMAHTOB (95 %) ObLIM E€AMHOITIACHBI B BBICTABICHHUU
MAaKCUMAJIbHOW OUEHKHU («5») Pa3BEPHYTHIM OOBSICHEHUSIM C YETKOW BHYTPECHHEH
JIOTUYECKON CTPYKTYPOM. 5 % MHPOPMAHTOB MOCUATAIIA OOBICHEHUS-IEOUHALINH
HanOosee KOM(POPTHBIMU ISl BOCOPHSTHS, TOCKOJBKY OHU OOJIAIat0T YETKOCTBIO
Y HE UMEIOT OTBJICKAKOIIAX KOMIOHEHTOB, OTMETUB MPH 3TOM, YTO B PSAJC CIIy4acB
OLLYIIAJICS HEAOCTATOK aprymeHTanuu. Kak m clieqoBano 0KuaaTh, 0ObICHEHUS
0e3 4YeTKOW BHYTPEHHEH JIOTMYECKOH CTPYKTYpPbl MOJYYMIIM Camble HHU3KUE
OLICHKH.

[Tonmy4yeHHBIE Pe3yabTaThl YOEKAAOT B TOM, YTO PA3BEPHYTOCTh OOBSICHEHUI
SBJIICTCS TIOJIO’KUTENIBHBIM KayecTBOM. [Ipm 3TOM camMO KauyecTBO COACp KAHHS
OTPEAETSAETCS TOUHOCTBIO, TOXOAYMBOCTBIO, AKLIECHTHPOBAHUEM TJIABHOTO, & TAKXKE
HAIAYMEM MPOCOINYECKOr0 BEIPAKEHUS (POKyca uH(popMauu.

A. IlounkoBCKHIi

AKHEHTYALIHA IBYXYJIAPHbBIX CJIOB.
B ITPOCOANYECKOM KOHTEKCTE AHI'JIMMCKOU ®PA3bBI

BriOop nmaHHO#i TemaTHku OOYCJIOBJIEH JMHAMUYHOCTHIO M M3MEHUYMBOCTHIO
AKIEHTHOW CTPYKTYPHI CII0BA B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, TI€ PACCTAHOBKA CIIOBECHOTO
yAapCHUST ONPEACCTCs, TVIABHBIM 00pa30M, BHYTPUCHUCTEMHBIMH (haKTOPaMH,
a UMEHHO NPHUHAJIC)KHOCTBIO CJIOBA K KAaKOMY-TMOO IpaMMaTHYeCKOMY Kiaccy,
a TaKke 00BEMOM CIIOTOBOM CTPYKTYPHI ClIOBa. Peanmm3anus CiOBECHOTO yAapeHust
B PEUYM TECHO CBs3aHA C SBJACHUEM (PPa30oBOro yAapeHHUss W MOJUMHSETCS
3HAYUTESILHON BapuaTUBHOCTU. B kadecTBe ()akTOPOB BapbUPOBAHUSI HEOOXOMMO
OTMETUTh KaK BHYTPUJMHIBUCTHYECKUE (DAKTOPHI (PUTMUYECKAs CTPYKTypa
BBICKA3bIBAHUS, TEMIT PE€YM, CMBICIOBAs BBIJICICHHOCTh), TaK W DKCTPAJMHIBU-
CTUYECKHE, B YACTHOCTH, MparMaruyeckas L€Jb BBICKA3bIBAHUS, €r0 JKCIpeC-
CUBHAsl HAMOJIHEHHOCTh. HaxoXaeHre 3aKOHOMEPHOCTEH pacnpeaceHust (ppas3o-
BOT'O yAQPECHMS B MHOTOCJIOKHBIX CJIOBAX UMEET OOJIbIIOE MPAKTUYECKOE 3HAUCHHE
JUTA TIPETIOIaBAHUS aHTJIIMACKOTO S3BIKA.

Llenpro HaWIEro WCCIECNOBAHUS SIBIACTCA YTOUHEHUE YIKE M3BECTHBIX
TCHJCHIMA BapUaTUBHOCTH BO B3aUMOJCWUCTBUM CJIOBECHOTO M (PpazoBoro
yAapeHUs] TPU MPOU3HECEHUM JIBYXYJAPHBIX aHIVIMMCKUX CJIOB BO (ppaze u ycra-
HOBJIEHUE HOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEN.

Pesynbrarel aHanmm3a peanusaniyd ABYXYIAAPHBIX CJIOB KaK B OJHOCIOBHOM
(dpase B peun HOCHUTENECH OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMICKOTO
S3bIKA, TAK U B PA3BEPHYTHIX (ppazax MOATBEPIMIIN PA3IMUUs B CTATYCE TJIABHOTO
M BTOPOCTEMEHHOTO CIIOBECHBIX YAAPEHUIN — MPHA PACTIOTI0KEHUH CII0BA B AACPHOM
no3uluK BO (ppase saepHoe (Ppa3oBOE YAAPEHUE BCErIA COOTHOCHTCS CO CIIOTOM,
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